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Christus ist auferstanden!
Er ist wahrhaft auferstanden!

An Feiertagen schmerzt es am deutlichsten, wenn man in einem fremden
Land und einer anderen Kultur als Fliichtling oder Migrant/in leben
muss. Deshalb haben wir das Osterevangelium aus Joh 20,1-18 in einigen
hdufigen Sprachen zusammengestellt.

Wir verbinden damit die Hoffnung, dass die Texte als Tiir6ffner dienen,
damit Fremde zu Gisten und vielleicht zu Freundinnen und Freunden
werden kOnnen.

¢ Nehmen Sie die Texte als Geschenk und Gesprachserdffnung mit
zu Besuchen.

e Lassen Sie sich erzdhlen: Wie wird zu Hause Ostern gefeiert?
Wie ist die Liturgie gestaltet? Welche Lieder werden gesungen?
Welche Brauche werden gepflegt? Was wird gewohnlich gegessen?

e Laden Sie Fliichtlinge zu Gottesdiensten in Gemeinden ein und lesen
Sie die frohe Botschaft in mehreren Sprachen.

Wir wiinschen Ihnen gesegnete Ostern und die Erfahrung,
dass Sie im Fremden Christus begegnen diirfen! (vgl. Mt 25,35)

| Vit Jrouiti @ (Q s

Dr. Katrin Brockmoéller, Dr. Christoph Résel,

Direktorin ‘ ‘ Generalsekretar
Kath. Bibelwerk e.V. - Deutsche Bibelgesellschaft
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Falls Sie dringend Texte in anderen Sprachen suchen,
melden Sie sich gerne bei uns: bibelinfo@bibelwerk.de
oder zentrale@dbg.de.
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Arabisch
Joh 20,1-18
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Arabic New Van Dyck Bible text, © The Bible Society of Egypt. All rights reserved.
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Dari
Joh 20,1-18
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Today's Dari Version (TDVO08)
Copyright: United Bible Societies, 2008.
Used with permission.
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Englisch
Joh 20,1-18

20 Early on Sunday morning, while
it was still dark, Mary Magdalene went
to the tomb and saw that the stone had
been taken away from the entrance. 2She
went running to Simon Peter and the
other disciple, whom Jesus loved, and
told them, “They have taken the Lord
from the tomb, and we don’t know
where they have put him!”

SThen Peter and the other disciple went
to the tomb. “The two of them were run-
ning, but the other disciple ran faster
than Peter and reached the tomb first.
>He bent over and saw the linen cloths,
but he did not go in. °Behind him came
Simon Peter, and he went straight into
the tomb. He saw the linen cloths lying
there “and the cloth which had been
around Jesus’ head. It was not lying with
the linen cloths but was rolled up by it-
self. 8Then the other disciple, who had
reached the tomb first, also went in; he
saw and believed. (*They still did not un-
derstand the scripture which said that he
must rise from death.) °Then the disci-
ples went back home.

""Mary stood crying outside the tomb.
While she was still crying, she bent over
and looked in the tomb '2and saw two
angels there dressed in white, sitting
where the body of Jesus had been, one at
the head and the other at the feet.
3“Woman, why are you crying?” they
asked her. She answered, “They have
taken my Lord away, and I do not know
where they have put him!”

"“Then she turned around and saw
Jesus standing there; but she did not
know that it wasJesus. *“Woman, why
are you crying?” Jesus asked her. “Who
is it that you are looking for?”

She thought he was the gardener, so
she said to him, “If you took him away,
sir, tell me where you have put him, and
[ will go and get him.”

19]esus said to her, “Mary!” She turned
toward him and said in Hebrew, , Rab-
boni!“ (This means “Teacher.”)

7“Do not hold on to me,” Jesus told
her, “because [ have not yet gone back up
to the Father. But go to my brothers and
tell them that I am returning to him who
is my Father and their Father, my God
and their God.”

18S0 Mary Magdalene went and told
the disciples that she had seen the Lord
and related to them what he had told her.
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Franzosisch
Joh 20,1-18

20 IT6t le dimanche matin, alors qu’il
faisait encore nuit, Marie de Magdala se
rendit au tombeau. Elle vit que la pierre
avait été Otée de 'entrée du tombeau.
2Elle courut alors trouver Simon Pierre et
'autre disciple, celui qu’aimait Jésus, et
leur dit : « On a enlevé le Seigneur de son
tombeau, et nous ne savons pas ol on I'a
mis. »

SPierre et ’autre disciple partirent et se
rendirent au tombeau. “Ils couraient tous
les deux ; mais l'autre disciple courut
plus vite que Pierre et arriva le premier
au tombeau. Il se baissa pour regarder et
vit les bandes de lin posées a terre, mais
il n’entra pas. °Simon Pierre, qui le sui-
vait, arriva a son tour et entra dans le
tombeau. I1 vit les bandes de lin posées a
terre 7et aussi le linge qui avait recouvert
la téte de Jésus ; ce linge n’était pas avec
les bandes de lin, mais il était enroulé a
part, a une autre place. 8Alors, 'autre dis-
ciple, celui qui était arrivé le premier au
tombeau, entra aussi. Il vit et il crut. °En
effet, jusqu’a ce moment les disciples
n’avaient pas compris I'Ecriture qui an-
nonce que Jésus devait se relever d’entre
les mortsa. '°Puis les deux disciples s’en
retournerent chez eux.

"Marie se tenait pres du tombeau, de-
hors, et pleurait. Tandis qu’elle pleurait,
elle se baissa pour regarder dans le tom-
beau ; 2elle vit deux anges en vétements
blancs assis a ’endroit ou avait reposé le
corps de Jésus, I'un a la place de la téte
et 'autre & la place des pieds. *Les anges
lui demanderent : « Pourquoi pleures-tu
? » Elle leur répondit : « On a enlevé mon
Seigneur, et je ne sais pas ot on I’a mis. »

14Cela dit, elle se retourna et vit Jésus
qui se tenait la, mais sans se rendre
compte que c’était lui. '°Jésus lui de-
manda : « Pourquoi pleures-tu ? Qui cher-
ches-tu ? »

Elle pensa que c’était le jardinier, c’est
pourquoi elle lui dit : « Si c’est toi qui I’as
emporté, dis-moi ou tu ’as mis, et j’irai
le reprendre. »

16 Jésus lui dit : « Marie ! » Elle se tourna
vers lui et [ui dit en hébreu : « Rabbouni !
» — ce qui signifie « Maitre » —.

17 Jésus 1ui dit : « Ne me retiens pasb,
car je ne suis pas encore monté vers le
Pere. Mais va dire a mes freres que je
monte vers mon Pere qui est aussi votre
Pere, vers mon Dieu qui est aussi votre
Dieu. »

18 Alors, Marie de Magdala se rendit au-
pres des disciples et leur annonga : « J’ai
vu le Seigneur ! » Et elle leur raconta ce
qu’il lui avait dit.
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Italienisch
Joh 20,1-18

20 1 primo giorno della settimana, la
mattina presto, Maria di Magdala va
verso la tomba, mentre e ancora buio, e
vede che la pietra e stata tolta dall’in-
gresso. 2Allora corre da Simon Pietro e
dall’altro discepolo, il prediletto di Gesu,
e dice: «Hanno portato via il Signore dalla
tomba e non sappiamo dove I’hanno
messo!».

SAllora Pietro e I'altro discepolo usci-
rono e andarono verso la tomba. “Anda-
vano tutti e due di corsa, ma I’altro
discepolo corse piu in fretta di Pietro e ar-
1ivo alla tomba per primo. °Si chind a gu-
ardare le bende che erano in terra, ma
non entrd. °Pietro lo seguiva. Arrivo
anche lui e entro nella tomba: guardo le
bende in terra “e il lenzuolo che prima co-
priva la testa. Questo non era in terra con
le bende, ma stava da una parte, piegato.
8 Poi entro anche I'altro discepolo che era
arrivato per primo alla tomba, vide e cre-
dette. °Non avevano ancora capito quello
che dice la Bibbia, cioe che Gesu doveva
risorgere dai morti. '°Allora Pietro e I'al-
tro discepolo tornarono a casa.

""Maria era rimasta a piangere vicino
alla tomba. '?A un tratto, chinandosi
verso il sepolcro, vide due angeli vestiti
di bianco. Stavano seduti dove prima
C’era il corpo di Gest, uno dalla parte
della testa e uno dalla parte dei piedi. '3
Gli angeli le dissero:

— Donna, perché piangi?

Maria rispose:

— Hanno portato via il mio Signore e
non so dove lo hanno messo.

“Mentre parlava si volto e vide Gestl in
piedi, ma non sapeva che era lui. >Gesli
le disse:

— Perché piangi? Chi cerchi?

Maria penso che fosse il giardiniere e gli
disse:

— Signore, se tu I'hai portato via
dimmi dove I’hai messo, e io andro a
prenderlo.

16Gest le disse:

— Maria!

Lei subito si volto e gli disse:

— Rabbuni! (che in ebraico vuol dire:
Maestro!).

7Gesli le disse:

— Lasciami, perché io non sono ancora
tornato al Padre. Va’ e di’ ai miei fratelli
che io torno al Padre mio e vostro, al Dio
mio e vostro.

®Allora Maria di Magdala ando dai dis-
cepoli e disse: «Ho visto il Signore!». Poi
riferi tutto quel che Gesu le aveva detto.

Text from Parola del Signore, La Bibbia, traduzione interconfessionale in lingua corrente. Used with permission.
© 2014 Elledici, Torino — Societa Biblica Britannica e Forestiera, Roma (United Bible Societies)

Dr. Valdo BERTALOT, Societa Biblica in Italia - Bible Society in Italy, Societa Biblica Britannica e Forestiera, Via Quattro Novembre 107

00187 ROMA, tel.: +390669941416, email: v.bertalot@societabiblica.eu
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Kurdisch
Joh 20,1-18

20 'Roja pési ya heftiyé, seré sibé z{,
hé ku tarl bl Meryema* Mejdelani hat
ser goré. Wé dit ku kevir ji ber deré goré
hatiye rakirin, 2bi bez ¢(i ba Sim{n-Petr(s
{1 sagirté din é ku Isa jé hez dikir @ ji wan
re got: «Xudan ji goré derxistine G em ni-
zanin ku ew danine ku deré.»

3Li ser vé yeké Petr(is 0 sagirté din derke-
tin derve {1 bi aliyé goré ve hatin. “Herdu
ji bi hev re dibezin, 1é sagirté din ji Petris
zatir bezi 4 ew pési gihist ser goré.
°Dema wi xwe xwar Kir {t néri, dit ku
caweén keten raxisti ne. Lé ew neket hun-
dir. °Hingé Simtn-Petr{s ji 1i pey wi hat;
ket hundiré goré, cawén keten én raxisti
71l destmala ku li seré Isa hatibfi pécan-
din, ditin. Destmal ne li ba cawén keten
b, 1 pécayl G ji wan veqgetayi bii. ®Hingé
sagirté din é ku pési gihistibi ser goré ket
hundir. Wi dit & bawer kir. °~ Wan hé ji
Nivisara Piroz fém nedikir ku diviya Isa ji
nav miriyan rabe. — !°Pisti vé yeké sagirt
vegeriyan cihén xwe.

Incil & Zebtr (KNTP)

!Lé Meryem li derve, li ber goré sekinib{i
0 digiriya. Wé bi girin xwe xwar kir 4 li
hundiré goré néri, 12dit ku du milyaketén
cilspi, 1i cihé ku cesedé Isa 1& hatibt di-
réjkirin ranistine, yek li cihé seré wi 4 yé
din li cihé lingén wi. 3 Milyaketan ji wé
re got: «Ya sitiyé! Tu cima digiri?» Me-
ryemé ji wan re got: «Xudané min raki-
rine U1 ez nizanim ew danine ku deré.y
4“Gava wé weha got, li pist xwe zivirf {
dit ku Isa li wé deré rawestaye. Lé wé ni-
zanib@ ku ew Isa ye. 5Isa ji weé re got:
«Ya sitiyé, tu ¢cima digiri? Tu li ké digeri?»
Meryemé ji guman kir ku ew baxcevan
e; wé ji wi re got: «Ezxadim, eger te ew
rakiribe, ji min re béje, te ew daniye ku
deré, da ku ez wi ji wé deré rakim.» *Isa
ji wé re got: «Meryem!» Meryem li wi zi-
viri 4 bi Ibrani got: «Rabbonily ku bi
mana «Mamoste!» ye.

7{sa ji wé re got: «Desté xwe li min nede,
¢imki hé ez derneketime ba Bav. Lé here
ba birayén min 4 ji wan re béje: (Ez der-
dikevim ba Bavé xwe G Bavé we, ba
Xwedayé xwe (1 ba Xwedayé we.)» ®Me-
ryema* Mejdelani ¢ ba sagirtan G ji wan

re got: «Min Xudan dit» G tigtén ku wi ji
we re gotib(i ji wan re got.to.

published by the Bible Society in Turkey 2009 www.kitabimukaddes.com.

used with permission
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Russisch
Joh 20,1-18

20‘*8 nepebin AeHb Heaenu,*
PaHO YyTPOM, eLle 3aTEMHO, Npu-
XOAUT K rpobHuue Mapus Mar-
AAINHA WU BUAMWT, YTO KaMeHb
oTBasieH OT BxoAa. 20Ha npube-
raet K CnmoHy leTpy u K apy-
roMy y4eHUKY, KOTOPOro stobun
NUucyc, n rosoput um: «focnoaa
YHEC/IN U3 rpobHULLbI, U Mbl He
3HaeMm, kyaa Ero nonoxunuy.
3*MeTp 1 APYron yYeHMK Hanpa-
BUINCh K FPObHULLe. “Oba oHU be-
XaNnn, HO APYron ydyeHuk bexan
bbicTpee [MeTpa U y rpobHULbI
oka3ancsa nepsBbiM. OH HaKIoO-
HAETCA N BUAUT: TaM JIeXUT No-
rpebanbHoe nonoTHuuwe. Ho
BHYTPb OH He Bowen. S[pnberaer
32 HUM 1 CumoH lMeTp. OH BOwen
B rPOOHULLY M BUAUT: NEXUT No-
rpebanbHoe MoONOTHO* U no-
BA3Ka, KOTOpOW bblna okyTaHa Ero
rosioBa, HO He BMeCTe C MonoT-
HOM, a CBEpPHYTa U NeXUT OoT-
AenbHO, HAa cBoeM MecTe. 8Toraa
BOLIEN WU APYron YYeHWUK, KOTO-
pbi Npubexan K rpobHuULLe nep-
BbiM. OH yBMaen un nosepun. °Ho
OHW ewe He MoHMManu lNMucaHns,
B KOTOPOM CKa3aHo,* yTto OH aon-
X€H BOCKpPEeCHYTb W3 MepTBbIX.
19YyeHWKN BEPHYNUCH 4OMOMN.

1*A Mapus ctosna y rpobHuULb
CHapyXu n nnakana. lNnaya, oHa
HAK/IOHWMAACh, 3arfisHyNa B rpob-
HULY M BUAUT: HA TOM MecCTe,
rae nexano teno Mucyca, cnaat
[lBa aHrena B benbix ogexaax —
OAVH B W3ronoBbe, a ApPYyron B
HOrax.

B¢KeHwmHa, noyemy Tbl nna-
yewsb?y — CNpawuBaOT OHMWU.
«YHecnun moero locnoaa, a a1 He
3Halo Kyaay, — OTBeyaeT oHa. “U
C 3TUMU C/IOBaMU OHa obepHynach
N BUOUT: nepeg Hen ctonT Nuncyc.
Ho oHa He noHAna, Yto 310 Nncyc.
B¢KeHwmHa, noyemy Tbl nna-
yewb? — roBOopuT e Uucyc. —
Koro Tbl mwewb?y OHA, peLlius,
4YTO 3TO CaJ0BHUK, rOBOPUT Emy:
«FocnoanH Mon, eCnuy 3TO Thl YHEC
Ero, ckaxu mHe, rge Tol EFo nono-
Xun, 1 3abepy Eroy.

15¢«Mapunam!y — rosoput Nuncyc.
OHa noBepHynach. «<PabbyHun!y —
BOCK/IMKHYNA OHA MO-eBPenCcKu*
(3TO 3HAYUT «YuuTenb!y).

7¢«He ynepxuBan MeHsa!* — ro-
BOpUT el Mucyc. — 4 elle He BO3-
Bpatunca k Otuy. Ctynam Kk Moum
6paTbaM U CKaxun um: .5 Bo3Bpa-
warcb K MoeMy 1 K Bawemy OTLy,
K MoeMmy 1 K Bawiemy bory“y.

8Mapusa MarganvHa npuxoauTt
K Y4€HMKaM U MPUHOCUT UM BeCTb:
«f Bngenalocnopaly — W oHa ne-
pefana MM TO, YTO CKa3zal eMn
Nucyc.
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Serbisch
Joh 20,1-18

20 A y npen paH cegmuue
anhe Mapuja MarganuHa Ha rpn6
paHn, ANK jnw 6jewe Mpak, u
BUAje na je KaMeH AUrHyT ca
rpn6a.

20Hpa nTpya u anhe CumnHy
MeTpy n ApyrnMm yyeHUKyY Knra
pybrbawe Ncyc, n peye nm: Ysewe
mcnnaa u3 rpnba, u He 3HaMnN
raje ra nnarmkuLe.

3Tapa usnhe letap n apyrum
YyYeHUK, 1 nnhnwe ka rpnby.

4Tpuaxy nak nb6ba 3ajegHn, u
APYry yYeHUK Tpuyawe bpxe npa
MNMeTpa n cTUXe NpBuM Ha rpnob.

U  HaaBupuBwWK Ce, BuUAje
NMNKpnBee raje nexe; anu He yhe.

¢Taga ctmxke CumnH lMeTap 3a
onm n yhe y rpnb6 u Bugje
NMNKpnBe raje nexe.

U ybpyc knju bjewe Ha rnasu
oernenj, JAa He Jexum ca
NNKPNBMMA, Hern nncebHn caBn-
jeH Ha jeAHNM MjecCTy.

8Tapa, pakne, yhe n gppyru yue-
HUK, KNju npBu anhe Ha rpnb, u
BUAje 1 BjepnBa,

%Jep jnw He 3Hahaxy MNMucmn ga
OH Tpeba aa BaCKpCHe N3 MPTBUX.

10OHaa ce yyeHMUM nneT Bpa-
TUWwe AnMma.

A Mapwuja cTajawe Hanmwy
kng rpnba u nnakawe. N kapa
nnakawe HagBuMpw ce Hag rpnob.

21 Buaje nea aHhenay bujenum
XasbMHaMma raje cjeae, jeaaH yenn
rnaee, a ApYyru yYenn HAOry, raje
bjewe nexann Tnjenn Ncycnen.

13- nHK jnj peknwe: XeHn, wTtn
nnavew? Peye wM: 3atn wTn
y3euwe 'ncnnga Mnjera, n He 3HaM
raje ra nnarmkuuwe.

141 ngn pekaBLLn, nba3pe ce HaA-
Tpar nyrnepa lcycaraje ctnjn, n
He 3Hahawe aa je Ucyc.

15-Peye jnj Ucyc: XeHn, wtn nna-
yew? Knra tpaxwuw? OHa, MUC-
nehn pga je rpaavHap, peye my:
mcnnauvHe, akn Cu ra TM NAHWN,
KaXXW MU raje cu ra nnarmkun, u ja
hy ra ysetu.

16Ucyc jnj peye: Mapuja! OHa
NKPeHyBLN ce, peye My: PaByHu,
wtn he pehu: Yuntemy!

17Peye jnj Ucyc: He antnum me
ce, jep jnw Hucam y3uwan Ouy
cBnjemy; Hern naun 6pahu mnjnj n
KaXXun nm: ¥3nasnm Ouy mnjemy u
Ouy Bawemy, u bnry mnjemy wu
briry Bawemy.

18A Mapuja MarganvnHa ntuae un
jaBM yyeHuUMMA Ja je Buajena
mcnnga v aa jnj nen peyve.

© Knmucmja Ceetnr apxujepejcknr cuHnga Cpncke npaBnciaBHe LLPKBe
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Somali
Joh 20,1-18

2 O 'Maalintii ugu horraysay ee toddo-
baadka Maryan tii reer Magdala ayaa
aroortii hore xabaashii timid, intay weli
gudcur ahayd, 00 waxay aragtay dhagaxii
00 xabaashii laga gqaaday. ? Sidaa daraad-
deed way orodday oo u tagtay Simoon Bu-
tros iyo kii kale oo xerta ahaa oo Ciise
jeclaa, waxayna ku tidhi, Sayidkii ayay xa-
baashii kala baxeen, oo garan mayno
meeshay dhigeen. * Saas aawadeed Butros
iyo kii kale oo xerta ahaa ayaa baxay, 0o
Wwaxay tageen xabaashii. 4 Way wada or-
deen labadoodiiba, oo kii kale oo xerta
ahaa ayaa Butros ka dheereeyey, oo uga
hor maray xabaashii. > Markaasuu fooror-
saday, oo wuxuu arkay maryihii 0o yaal,
laakiinse ma uu gelin. ®© Haddana Simoon
Butros oo daba socday baa yimid, markaa-
suu xabaashii galay, 0o wuxuu arkay ma-
ryihii oo yaal 7 iyo maradii madaxiisa
saarnayd 00 aan la oollin maryihii, laakiin
meel keligeed ku duudduubnayd. & Mar-
kaas haddaba waxaa galay kii kale oo
xerta ahaa oo hore u yimid xabaashii,
wuuna arkay oo rumaystay. * Waayo, weli
Qorniinka ma ay garan inay tahay inuu
kuwa dhintay ka soo sara kaco. '° Had-
daba xertii ayaa mar kale guryahoodii ku
noqotay.

"Laakiin Maryan ayaa xabaashii dibad-
deeda taagnayd iyadoo ooyaysa. Haddaba
intay ooyaysay bay xabaashii ku foororsa-
tay. !> Waxayna aragtay laba malaa'igood
00 dhar cadcad xidhan oo fadhiya
meesha meydka Ciise oolli jiray, mid ma-
daxa, midna cagaha. '* Oo waxay ku yid-
haahdeen, Haweenay yahay, maxaad u
ooyaysaa? Markaasay ku tidhi, Waxaan u
ooyayaa, Sayidkaygii bay qaadeen, oo ga-
ranna maayo meeshay dhigeen. 4 Mar-
kay sidaa ku tidhi ayay dib u jeesatay oo
ay aragtay Ciise 00 taagan, mana ay ga-
ranaynin inuu Ciise yahay. ' Markaasaa
Ciise wuxuu ku yidhi, Haweenay yahay,
Maxaad u ooyaysaa? Kumaad doondoo-
naysaa? Iyadoo u malaynaysa inuu yahay
ninkii beerta ka shagaynayay waxay ku
tidhi, Adeerow, haddaad isagii halkan ka
gaadday, ii sheeg meeshaad dhigtay, anna
waan ka soo gaadan doonaaye. ¢ Ciise
wuxuu ku yidhi, Maryamay. Markaasay
jeesatay 0o afka Cibraaniga ku tidhi, Rab-
booni, ee ah Macallimow. ' Ciise ayaa ku
yidhi, Ha i taaban, waayo, weli kor
uguma aan tegin Aabbaha, laakiin u tag
walaalahay oo ku dheh, Wuxuu yidhi,
Waxaan kor ugu tegayaa Aabbahay 0o ah
Aabbihiin, Ilaahay oo ah Ilaahiin. '® Ma-
ryan tii reer Magdala ayaa timid oo xertii
ku tidhi, Waxaan arkay Sayidkii, oo
waxay u sheegtay inuu waxyaalahaas
iyada ku yidhi.

Kitaabka Quduuska Ah (KQA); Copyright by the SIM, 2008. Used with permission.
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Spanisch
Joh 20,1-18

20 'El primer dfa de la semana, Marfa
Magdalena fue al sepulcro muy tem-
prano, cuando todavia estaba oscuro; y
vio quitada la piedra que tapaba la en-
trada. 2Entonces se fue corriendo a donde
estaban Simén Pedro y el otro discipulo,
aquel a quien Jesus querfa mucho, y les
dijo:

—iSe han llevado del sepulcro al Senor,
y no sabemos dénde 1o han puesto!

SPedro y el otro discipulo salieron y fue-
ron al sepulcro. “Los dos iban corriendo
juntos; pero el otro corrié mds que Pedro
y lleg6 primero al sepulcro. °Se agachd a
mirar, y vio alli las vendas, pero no entro.
®Detrés de él llegd Simén Pedro, y entré
en el sepulcro. El también vio allf las ven-
das; 7y ademds vio que la tela que habfa
servido para envolver la cabeza de Jesus
no estaba junto a las vendas, sino enrol-
lada y puesta aparte. 8Entonces entré
también el otro discipulo, el que habia lle-
gado primero al sepulcro, y vio lo que
habfa pasado, y creyé. “Pues todavia no
habfan entendido lo que dice la Escritura,
que él tenfa que resucitar. '°Luego, aquel-
los discipulos regresaron a su casa.

1Marfa se quedé afuera, junto al sepul-
cro, llorando. Y llorando como estaba, se
agacho para mirar dentro, '?y vio dos 4n-
geles vestidos de blanco, sentados donde
habia estado el cuerpo de Jesis; uno a la
cabecera y otro a los pies. '3Los dngeles
le preguntaron:

—NMujer, ¢por qué lloras?

Ella les dijo:

—Porque se han llevado a mi Sefor, y
no sé dénde lo han puesto.

“Apenas dijo esto, volvié la cara y vio
allf a Jesus, pero no sabfa que era él.
15Jests le preguntd:

—NMujer, spor qué lloras? ;A quién bus-
cas?

Ella, pensando que era el que cuidaba
el huerto, le dijo:

—Sefor, si usted se lo ha llevado, di-
game dénde lo ha puesto, para que yo
vaya a buscarlo.

19]estis entonces le dijo:

—iMarfa!

Ella se volvid y le dijo en hebreo:

—iRabuni! (que quiere decir: «Maes-
troy).

7Jests le dijo:

—No me retengas, porque todavia no
he ido a reunirme con mi Padre. Pero ve
y di a mis hermanos que voy a reunirme
con el que es mi Padre y Padre de uste-
des, mi Dios y Dios de ustedes.

"8Entonces Marfa Magdalena fue y
contd a los discipulos que habfa visto al
Sefior, y también les contd 1o que €l le
habia dicho.
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Swahili
Joh 20,1-18

20 ! Alfajiri na mapema Jumapili, ku-
kiwa bado na giza, Maria Magdalene alik-
wenda kaburini, akaliona lile jiwe
limeondolewa mlangoni pa kaburi. 2Basi,
akaenda mbio hadi kwa Petro na yule
mwanafunzi mwingine ambaye Yesu
alimpenda, akawaambia, “Wamemwon-
doa Bwana kaburini, na wala hatujui wa-
likomweka.” S3Petro pamoja na yule
mwanafunzi mwingine wakaenda kabu-
rini. “Wote wawili walikimbia lakini yule
mwanafunzi mwingine alikimbia mbio
kuliko Petro, akatangulia kufika kaburini.
>Alipoinama na kuchungulia ndani,
aliona sanda, lakini hakuingia ndani. °Si-
moni Petro naye akaja akimfuata, akain-
gia kaburini; humo akaona sanda, ’na kile
kitambaa alichofungwa Yesu kichwani.
Hicho kitambaa hakikuwekwa pamoja na
hiyo sanda, bali kilikuwa kimekunjwa na
kuwekwa mahali peke yake. éKisha yule
mwanafunzi mwingine aliyetangulia ku-
fika kaburini, akaingia pia ndani, akaona,
akaamini. ("Walikuwa bado hawajaelewa
Maandiko ~ Matakatifu  yaliyosema
kwamba ilikuwa lazima afufuke kutoka
wafu). 1°Basi, hao wanafunzi wakarudi
nyumbani.

""Maria alikuwa amesimama nje ya ka-
buri, akilia. Huku akiwa bado analia, alii-
nama na kuchungulia kaburini,
12akawaona malaika wawili waliovaa ma-
vazi meupe, wameketi pale mwili wa
Yesu ulipokuwa umelazwa, mmoja kich-
wani na wa pili miguuni. '*Hao malaika
wakamwuliza, “Mama, kwa nini una-
lia?” Naye akawaambia, “Wamemwon-
doa Bwana wangu, na wala sijui
walikomweka!”

“Baada ya kusema hayo, aligeuka
nyuma, akamwona Yesu amesimama
hapo, lakini asitambue ya kuwa ni Yesu.
Yesu akamwuliza, “Mama, kwa nini
unalia? Unamtafuta nani?” Maria, akid-
hani kwamba huyo ni mtunza bustani,
akamwambia, “Mheshimiwa, kama ni
wewe umemwondoa, niambie ulikom-
weka, nami nitamchukua.” '®Yesu akam-
wambia, “Maria!” Naye Maria akageuka,
akamwambia kwa Kiebrania, “Raboni”
(yaani “Mwalimu”). '7Yesu akamwambia,
“Usinishike; sijakwenda bado juu kwa
Baba. Lakini nenda kwa ndugu zangu
uwaambie: nakwenda juu kwa Baba
yangu na Baba yenu, Mungu wangu na
Mungu wenu.” '"®Hivyo Maria Magda-
lene akaenda akawapasha habari wale
wanafunzi kuwa amemwona Bwana, na
kwamba alikuwa amemwambia hivyo.
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Tiirkisch
Joh 20,1-18

20 'Haftanin ilk glin{i erkenden, or-
talik daha karanlikken Mecdelli Meryem
mezara gitti. Tasin mezarin girisinden kal-
dirtlmig oldugunu gord. .
2Kosarak Simun Petrus'a ve Isa'nin
sevdigi 6biir 6grenciye geldi. <(Rab'bi me-
zardan almiglar, nereye koyduklarini da
bilmiyoruz»» dedi.

SBunun {izerine Petrus'la oteki 6grenci
disari ¢ikip mezara yoneldiler.

“Ikisi birlikte kogsuyordu. Ama &teki
6grenci Petrus'tan daha hizli kosarak me-
zara dnce vardi.

>Egilip iceri bakti, keten bezleri orada se-
rili gordii, ama iceri girmedi.

%7Ardindan Simun Petrus geldi ve mezara
girdi. Orada serili duran bezleri ve Isa'nin
bagina sarilmis olan peskiri gordi. Peskir
keten bezlerle birlikte degildi, ayri bir
yerde diirilmis duruyordu.

80 zaman mezara ilk varan 6teki 6grenci
de igeri girdi. Olanlar1 gérd{ ve iman etti.
?Isa'nin 6liimden dirilmesi gerektigini be-
lirten Kutsal Yazi'yt heniiz anlamami-
slardi.

Eski Antlasma © The Bible Society in Turkey 2001
Written permission is required from the copyright holders
to use part

or all of the text for purposes other than personal study.

%Bundan sonra &grenciler yine evlerine
dondiiler.

"Meryem ise mezarin diginda durmus
agliyordu. Aglarken egilip mezarin icine
bakt.

1?Beyazlara biirtinmiis iki melek gord{;
biri Isa'nin cesedinin yattig1 yerin basu-
cunda, oteki ayakucunda oturuyordu.

BBMeryem'e, ««Kadin, nicin agliyor-
sun?»» diye sordular. Meryem, <«Rabbim'i
almiglaryy dedi. ««O'nu nereye koydukla-
rint bilmiyorum.»»

"“Bunlar1 soyledikten sonra arkasina
dondi, Isa'nin orada, ayakta durdugunu
gordii. Ama O'nun Isa oldugunu anla-
madi.

lsa, ««Kadin, nicin agliyorsun?» dedi.
«Kimi artyorsun?y) Meryem O'nu bahgi-
van sanarak, ««Efendim)) dedi, «(Eger
O'nu sen gotiirdiinse, nereye koydugunu
soyle de gidip O'nu alayim.»

"Isa ona, ««Meryem!» dedi. O da
dondi, Isa'ya Ibranice, <<Rabbunily) dedi.
Rabbuni, 6gretmenim demektir.

17]sa, <(Bana dokunmal)) dedi. «Ciin-
kil daha Baba'nin yanina ¢itkmadim. Kar-
deslerime git ve onlara soyle, benim
Babam'in ve sizin Babaniz'in, benim Tan-
rim'in ve sizin Tanriniz'in yanina ¢ikiyo-
rum.»)

8 Mecdelli Meryem &grencilerin yanina
gitti. Onlara, ««Rab'bi gordim! dedi.
Sonra Rab'bin kendisine soylediklerini
onlara anlatti.

”m” Ba Das Osterevangelium fiir die Seelsorge mit Fliichtlingen und Migranten

15



Urdu
Joh 20,1-18

L s 53 S 5y sl 65T 5 58 LS (o Il o) S S5 ol (o3l o 5o (09 i S 34 1
590 Las LLASJJ-‘)‘&J—"—“& e ol S oSS cmasd ol sl by & srash g o 2 - LS4 155
L9 2S5 LS ol S G sl rat sl S8 JISS i 18 5S35l SIS sl 6 s30
5 Ko 90 il A5l sis8 55l 4 - ol Ciyb S a8 S USS 3 SLE gl 5 5] G sk s 3
5t S S5 sl S S S KA 5l B lais s 8 S a5 (ST u sy 3 Sk | puas
Sl ol S50 2 ol sl s ey ctay oS0l sk 52t 6 LS 5 5l Ko oo 35
Al S 095 s LS 15 Lasiy o o S al san las) ~s 091 7 o iy 5 sisis S LS
9 LS 5T a5 LT 58 s s s 3 ,SL | nas 5y ul 8 -y 15 SIT S 155 Bl Sy (s
950 1S Gl 3ol (S Gun o Jila 5 5S Bils Gl 0149 Si0S9 LS s S 4 S Gl
- S s 5SS il u S g G 10 LS 555 Ll g s e

o Uiy sy il a0 £ sl

S 5l Hasl S S 85k (oS 58 S5 S e sl s i 58S el oS b s ye oS 11
ol LSy i i o opensd sl il sSS1 Zgy oipe Sl Sdes oS (siad 8 99 5512
St i oS S se ol LS e ol i s 18 1ot sy Y S & s

-t OS5 LS cnl S aslae sl 58 ) LasT oS gl e S A Gl LS o o 5 Gl
S s 15 o & sha S Blag 5 sl LaSis 58S S E s sl sy o 9 S +S w14
$ ot 3585 6 LS o 305 S 5 Sse o LS e Gl

ol S oo By sl 55 5y LT o Gl Sl 3 8 S u':';“LrSc‘-“uJ)SA%A*-“QL}iL: ol
il o el e SB o S, LS

; !ﬁ:“f“LrSc‘-“u"Sié(iﬁ-"-‘-‘j16

ol o s L GS oo 05 3 | e oo ol S Fa o ]

aslas o e oS L o sl oy S ol S 0l e S g 3 panls LS s ] c:‘(iﬁ-"-“;‘17
ol ol STA o5l sl T iyl sl ol ol 5sl ol il o S oS cw o Sla sy S

uss Gla
as Gle
05 o anle 2l sl LS oS wiglih 2 e S g 5an o€ ea SLE ST 3 pialSe a0 18

oS

Revised Urdu Bible (URD)

Copyright Pakistan Bible Society, 2010
Used with permission.
www.pakistanbiblesociety.org

|||—T—||| Ba Das Osterevangelium fiir die Seelsorge mit Fliichtlingen und Migranten



